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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

CaupoB CapBap ATabyJjo yf/ad - KaTTa WIMHUU
xoauM, UMoM TepMu3nii XxaJaKapo UJIMUK-TaAKUKOT
MapKasy, WJIMHH TaAKUKOTJIAp OYJIMMU.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

Kapsiu6aeBa Pas XoxkabaeBHa - WKTHCOJUET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT AaBJAT UKTUCOLUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Hpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XynoiikynoB CagupauH KapuMoBUY - UKTUCOAUET
daHysapu  JOKTOpH, AoIeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

Asuzos lllep3o YKTaMOBUY — UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpH, [JIOLleHT, Y36ekuctoH Pecny6iukacu
BoXxxoHa MUHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTopH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XosioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), pomenr,
Y36ekncToH Pecny6mkacu [Ipe3useHTH

xy3ypujaru JlaBjaaT 601IKapyBU aKaleMHUsICH;

MagueBa /Juapopa XaMuUAOBHA - UKTUCOLUET
daHsapu 6yinua ¢ascada goktopu (PhD), noueHTt
B.6, TOLIKEHT MOJIUS UHCTUTYTH;
[MakapoB KysamaT AwWMUpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM30A4M, AoueHT, TolmKeHT ax6opoT
TeXHOJIOTUS/Iapy YHUBEPCUTETU

09.00.00-PA/ICAPA PAHJ/IAPH:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada danapu
JoKTOpH, mpodeccop, TOUIKEHT AaBJAT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  XKypaboit - dancapa  dansapu
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHJ  JaBjaT
YHUBEpPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;

CanpoBa Kamosa Yckanb6aeBHa - ¢pasncada pannapu
foktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOpH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOUH-ryMaHUTap
dannap kadeapacu Myaupu;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3s CooupoBud - pascada dansapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibexk CamopbaeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Mpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopxusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢pustosnorus GpaHgapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  gaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu gokTOpH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBjaT
»KaXOH TUJIJIApU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
¢dannapu poktopH, npodeccop, CamapkaHz AaBjaaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;
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CamaxytauHoBa Mywmappad HWcamytauHoBHaA -
dunonorus dpansapu HoM304H, AoLeHT, CaMapKaH/A
JlaBJ1aT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uosorus
daHsapu HOM304H, JOLEHT B/6, TOLIKeHT JaBjaaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6aynnaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y36ekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipesupgentu Xxysypupard [JlaBiaT 6o0uKapyBU
aKa/leMHUsCH;

CaupoB Yayroek Apunosud - ¢usiosorus paHaapu
HOM30/M, JIOLEHT, Y36eKUCTOH Pecny6/ukacu
[Ipesupentn xy3sypujaru JlaBjaaT GoIIKapyBU
aKaZleMHsCH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa @upro3a A6AypalinioBHA — HPUIUK
dannap gokrtopu, npodeccop, ToulkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JlokTopy, npodeccop, Y3bekuctoH Pecniy6imkacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap poktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;

3ynduxkopoB Ilep3ox XyppamMoBUY - HPUIUK
dannmap  gokTopu, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6mkacu Kamoart XaBQCHUBJINUTH

YHUBEPCUTETH;

XanuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK daHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, ~[IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecny6ukacu
[IpesupenTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBUY - HOPHAUK
daunynap HoMm3oau, nmpodeccop, TOWIKEeHT AaBjaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipynnaeB Illax3on — AMMXaHOBUY —  IOPUAMK
dansap Hom3soau, npodeccop, TOIIKEHT [gaBjaT
IOPUIUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komus BaxTusipoBUY - IOpUAMK daHIap
JOKTOpPH, /JOLleHT, TOUIKEHT JaBJaT HPUAUK
YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUINK
danmap [JokTopH, [JoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

AmupoB 3adap AKTaMOBUY - IOpUAUK aHIap
6yiiya dancada mgoktopu (PhD), V3Gexucron
Pecny6sinkacu Cyabsinap 011 KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsijiap oJTMA MaKTa6bu;

KjpaeB llepsoxn KagauieBuy - wopuguk danmap
HOM30JHM, JoueHT, TolIKeHT JaBjaT OPUAUK
YHUBEPCUTETH;

BabamxaHoB ATaGek /laBpOHOEKOBHY - HOPHUIUK
daHJap HOM30JM, [JOLEHT, TOIIKEeHT JaBjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBu4 - 10puUAuK ¢aHIap
HOM30/14, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamwumoBa /lunbapxoH YpuHG0EBHA - Mejaroruka
dannapu goktopu, npodeccop, TolKeHT AaBJaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHopa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dannapu goktopu, npodeccop, TolKeHT AaBJaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxMmyzoBHa - meJaroruka
dansapu JIOKTOPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIJIADU  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHUJaru
HeJarorMK KajpJapHU KalTa TadépJsam  Ba
yJIapHUHT MaJlaKaCUHU OLIHMPUII TAPMOK MapKa3u;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa — NeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBJjaT
YKaXxOH TUJIJIApU YHUBEPCUTETY;

U6paxrmoB CaHxkap YpyHOGaeBHdY - mejaroruka
dansmapu pgoxkrtopH, HKTHcOAMET Ba megarorvka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mnejarorvka
dansapu 6yiiuvya ¢ancada goxktopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

Bo6omypoToBa JlatodaT JsMypoaoBHA -
nejaroruka ¢ansapu 6yHiuda ¢ascada AOKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-[ICUX0J/IOTHA ®AHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA - NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaiutoB Oi6ek ImboeBud - KUCMOHUH Tap6us Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TadépJall
Ba MaJlaKaCMHHU OLIMPHUII MUHCTUTYTH, NCHUXOJIOTUS
dansapu gokTopH, npodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT JaBjaT MNejaroruka yHHUBEPCUTETH,
Awmasnuii ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJsorus
dannapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
TomKkeHT AaBJaT Nejaroruka yHuBepCcUTeTH;

[IlammeToBa AHXXUM
MCUXOJIOTHUS dansapu

KapamaauHoBHa -
JIOKTOPH, JIOLIEHT,
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Y36eKucToH JaBJjaT JKaxoH
VHUBEPCUTETH;

TUJLIapu

Koaupor 06ua CadapoBud - ncuxosiorusi Gpanaapu
noktopu (PhD), Camapkang Busosat UWB Tu66uéTr
6YJIMMH IICUXOJIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COLHOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopHu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MUJIJIMYA YHUBepCUTEeTH Kadeapa MyLUDPHY;

CentoB Azamar [IjsaToBuY - corposiorus danaapu

JoKTopH, Tmnpodeccop, Y36eKUCTOH  MUJJIUHN
YHUBEPCUTETH;

ComnukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dansapu  AoKTOpH, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaleMUSICH.

23.00.00-CHECHUH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/oBud —cuécuid daHiap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTopH, npodeccop,
ToUKeHT apXUTEKTYypa KYPUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHk0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit dpaHsap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xkypHan Bazupsap Maxkamacu xy3ypugaru Osidii artectayus KoMmuccusicu PaécatuHuHr 2022
v 30 Hos6pgaru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
neaaroryvka GaHjaapu 6yinya uiMui Japaxanap 6yiuya auccepTaluusaap acCoOCUN HaTHXKaJapuHU YOI
3TUILI TaBCUs 3TUJITaH WIMHUH HallpJap pyixaTura KUpUTUITaH.

WoxTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIapPHUHT
A0J13ap6 MyaMMoOJIapu” 3JIEKTPOH
KypHasin 2020 iui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa OUJIaH JjaBJaT
pyHxaTUra oOJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbyJUATH YeKJIaHT'aH XKaMHUATH

TaxpupuaT MaH3WJIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHu, Knuuk bemérou kydacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Borsianum y4yyH tesedoHiap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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BUJIOATIIAPY MUCOJIHIA) ..oveeeereereenresseesessesessssssssssesssssssssesssssssssssssssssssssssesssssssssssssssssssssssssssssssssssaness 11-19
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|35 4 020 ] 2 T 35-39
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Axmedos Kacypbek 3okupacoHosuH
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Allaberganov Xushnud Allamberganovich
TASHQI SAVDO SALOHIYATINING MINTAQA IQTISODIYOTIDA TUTGAN O‘RNI ................. 61-68

Amb6apyymsiH AHacmac Anekceeguy
MEXAYHAPOZHBIE TPAHCIIOPTHBIE KOPUZAOPLI: CHHEPTETHUYECKAA BBITOZIA U
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Adilov Mirkomil Miralimovich
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Tag‘oyeva Dilnavoz Narziqulovna
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Annotatsiya. Mazkur maqolada “Alpomish” dostonida uchraydigan epik klishelar va ularning ingliz, nemis
tillariga tarjimalari xususida so‘z yuritiladi. Dostonni xorijiy tilga tarjima qilishdagi muammolar, ularning
yechimlari va unda tarjimonlarning tutgan usullari xususida ma’lumotlar berilgan. Asliyatda keltirilgan stilistik
formulalarni ingliz va olmon tiliga o‘girishda tarjimon bir marta o‘girilgan shaklni xuddi asliyatdagidek boshqa
joylarga ham aynan olib o‘tmagan, balki ularni turli lingvistik vositalar yordamida tarjima qilgan. Chunki
asliyatdagi bir xillik u mansub bo‘lgan folkloriy muhit uchun tabiiy bo‘lib, undagi takror holatlar asliyat
o‘quvchisiga deyarli bilinmaydi. Biroq o‘zga til uslubi va badiiy shaklida bu holat g‘alizlik tug‘dirishi mumkin. Ya’ni
tavtologiya holatlarini yuzaga keltiradi.

Kalit so‘zlar: Epos, tarjima, stilistik formula, klishe, badiiy tasvir, poetik obraz, asliyat.
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Kirish. Ma’'lumki, dostonlar har bir xalgning qadimiy urf-odatlari, an’analari, maishiy
hayotidagi eng kichik jabhalarni ham aks ettiruvchi muhim adabiy va ma’naviy asar
hisoblanadi. “Alpomish” dunyo estetik tafakkuri tarixida kamdan-kam uchraydigan favqulodda
va noyob badiiy hodisalardan biridir. Uning favqulodda va noyobligi shundaki, qadimiyatda
yaratilgan bu ulkan epos baxshilar tomonidan asrlar davomida kuylanib, jonli epik an’analarda
og'zaki ravishda bizgacha yetib keldi. Shuning uchun ham u bugungi kunda qadimiyatning
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buyuk bir ehsoni, 0‘zi yaratilgan davrning umumiy dunyoqarashi, ayni paytda jonli an’anaviy
ijod va ijro sharoitlarida xalq ommasi ruhining ob’ektiv holatini davrlararo ifodalab, mazmun
va shakl jihatidan goh kengayib, goh torayib, ko‘plab variantlarda va xilma-xil ko‘rinishlarda
ajdodlardan avlodlarga yetib kelgan adabiy yodgorlik, xalq milliy tarixidagi gqahramonlik
voqgealarining afsonalar qobig‘iga o‘ralgan o‘ziga xos badiiy ifodasi, buyuk epos sifatida
baholanadi. Hozirgi kunda butun dunyo, jumladan, o‘zbek, ingliz va nemis xalqlari tillari
o‘rtasida hamkorlikdagi adabiy aloqalar yuksak cho‘qqiga ko‘tarilmoqda, chunonchi,
yashayotgan asrimizda ko‘plab o‘zbek ertaklari, dostonlari, romanlari g‘arb tillariga tarjima
qilindi, qilinmoqda.

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. XX-asr oxirlarida o‘zbek xalq dostonlariga olmon
tarjimonlari va tadqiqotchilarining qiziqishlari yanada ortdi. Taniqli nemis turkolog olimi
igtidorli tarjimon professor Karl Rayxl 1985-yili Go‘ro‘gli turkumiga kiruvchi “Ravshan”
dostonini ozbek tilidan nemis tiliga o‘girdi [1]. 2001-yili “Alpomish” dostonining Saidmurod
Panoh o'g‘li variantini ham bevosita o‘zbek tilidan olmon tiliga tarjima qildi [2]. Mazkur
tadqiqotga nafaqgat tarjima, balki olimning uzoq yillar davomida doston ustida olib borgan
izlanishi sifatida ham baho berish mumkin.

XXI-asrga kelib esa “Alpomish” dostoni Q.Ma’murov tomonidan ingliz tiliga o‘girildi [3].
O‘zbek folklori, xususan, dostonlarini ingliz va nemis tillariga amalga oshirilgan tarjimalari
yuzasidan tadqiqotlar olib borish bugungi kun tarjimashunoslari oldida turgan dolzarb
masalalardan biridir. Biz ham baholi qudrat ushbu ishga oz hissamizni qo‘shish maqgsadida
mazkur maqolada epik Kklishelar, xususan, stilistik formulalar tarjimasi yuzasidan fikr
yuritmoqchimiz. Taniqli folklorshunos olim To‘ra Mirzayev “Alpomish” dostonining o‘zbek
variantlari” nomli risolasida “Alpomish” dostonida qo‘llangan epik klishelar va ularning badiiy
xususiyatlari yuzasidan qimmatli fikr va mulohazalar bildirgan.

Muhokama. T.Mirzayev “Alpomish” eposidagi stilistik formulalarni ikki guruhga
bo‘ladi: 1.“Alpomish” dostonining ko‘pchilik variantlarida uchrovchi stilistik formulalar.
2.“Alpomish” dostonining bir varianti ichida uchrovchi stilistik formulalar.

Quyida dostonning ko‘pchilik variantlarida uchraydigan stilistik formulalardan
ba’zilarining tarjimasini ko‘rib chigamiz. Saidmurod Panoh o‘g‘lining “Alpomish” dostonida eng
ko‘p uchraydigan poetik klishelardan biri sifatida quyidagi klisheni ko‘rsatish mumkin:

Xazon urib bogning guli so‘lmasin.

Tarjimasi: O mége doch die Rose, kommt der Herbst, im Garten nicht verwelken

Bu stilistik formula dostonning o‘nga yaqin joyida uchraydi hamda deyarli bir xilda
takrorlanadi. Lekin ularning uslubi va badiiy tasviri kimning nutqida, ganday holatda kelishiga
garab o‘zgarib turadi. Ushbu poetik klishelarda bog‘, gul, xazon poetik obraz sifatida talqin
qilinadi. Masalan: Alpomishning onasi Kuntugalni Qultoy qiyofasidagi Alpomishga aytgan sozi;

Xazon urib bogning guli so‘lmasin,

Dunyoda hech kishi bunday bo‘lmasin!

Tarjimasi: O mdége doch die Rose, kommt der Herbst, im Garten nicht verwelken!

0 mége doch auf Erden niemand je in solche Lage kommen!

Ayni klishe bakovulga xotini tomonidan gilingan murojaatda ham uchraydi:

Bir necha kun sen bakovul bo‘lasan.

Xazon urgan bog‘da gulday so‘lasan.

Tarjimasi: Einige Tage wirst du noch Koch sein
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Du wirst verwelken wie im Herbst im Garten eine Blume.

Ko‘rinib turganidek, dostonda keltirilgan stilistik formulalarni olmon tiliga o‘girishda
tarjimon bir marta ag'darilgan shaklni xuddi asliyatdagidek boshqa joylarga ham aynan
ko‘chirib olib o‘tmagan, balki ularni turli lisoniy vositalar bilan o‘girgan. Chunonchi, asliyatdagi
bir xillik u mansub bo‘lgan folkloriy muhit uchun tabiiy bo‘lib, undagi takror holatlar asliyat
o‘quvchisiga deyarli bilinmaydi. Biroq o‘zga til uslubi va badiiy shaklida bu holat g‘alizlik
tug'dirishi mumkin. Shunga ko‘ra ham tarjimon yuqoridagidek yo‘l tutishga majbur bo‘lgan.
Ko‘p yillik tarjimonlik faoliyati jarayonida o‘zbek tili va o‘zbek xalqining turmush tarzini yaxshi
o‘rgangan K.Rayxl poetik klishelar tarjimasida xam o‘ziga yo‘l topib, har bir misrani tegishli
kontekst mazmunidan kelib chiqib tarjima qiladi. Ba’zi misollarni keltiramiz:

Xazon urib bog'ning guli so‘lmasin.

Sich die Knospen éffneten, kam schon der Herbst in meinen Garten.

Die Blitter fielen, es ist verwelkt mein aufgebliihter Garten.

0 mdge doch die Rose, kommt der Herbst, im Garten nicht verwelken!

Du wirst verwelken wie im Herbst im Garten eine Blume.

Ushbu stilistik formulalar nemis tilida shakl jihatdan asliyatdagidek bo‘lmasada, lekin
undagi mazmun va badiiylik asliyat mazmunini to‘la aks ettira olgan. Masalan: Du wirst
verwelken wie im Herbst im Garten eine Blume. Bu shaklda tarjimon xazon, xazonrezgilik kabi
tushunchalarni kuz fasli kelishi bilan bog’liq ekanligiga ishora qilib, xuddi kuz kelgan bog’dagi
(wie im Herbst im Garten) kabi tasvirlaydi. (Chunki nemislarda xazon, xazonrezgilik kabi
tushunchani aynan ifodalaydigan soz mavjud emas). Tarjimon qo‘llagan usulda tasvir va
ifodaning ta’sirchanligini oshirishga xizmat qilgan metaforik obrazlar tarjimada o'z ramziy
ma’nolarini saglab qolgan va keyingi kelayotgan epik bayonga birikib ketishi ta’'minlangan.
Masalan; asliyatda xazon urib, xazon urgan, xazon urdi so‘z birikmasi 4 ta shaklda bir xilda,
fagat qo‘shimchalari o‘zgargan holda keladi. K.Rayxl nemis tilining leksik-semantik
imkoniyatlaridan foydalangan holda, olmon o‘quvchisiga tushunarli bo‘lsin deb, kam schon der
Herbst (kuz kelgandi), die Blaetter fielen (burglar to‘kilgan), kommt Herbst (kuz kelib), wie im
Herbst im Garten (huddi kuz faslidagi bog‘da) kabi kitobxonga ta’sir eta oladigan va aniq
tushuncha hosil giladigan sinonimik so‘z birikmalar yordamida ifodalaydi. Bir garashda tarjima
barbod bo‘lganga o‘hshaydi, lekin ushbu tarjimalar nemis o‘qvchisiga yaqqolroq ko‘rinishi va
tushunarli bo‘lishi uchun tarjimon shunday yo‘l tutgan. Nemischa tarjimada asliyatga
qaraganda shaklning kengligi va so‘zlarning ko‘p ko‘llangani kuzatiladi, buning sababi, albatta
tarjimonning badiiy erkinlikka amal gilgani va nemis tilining grammatik qonuniyatlariga ko‘ra
har bir gapda kesimning shartliligi, modal fe’llar hamda zamon yasashda ikki-uch qismli
fe’llarning ishlatilishidir. Shu o‘rinda tarjimashunos olim G.Gachechiladze fikrini keltirib
o‘tamiz “Agar tarjima so‘zma-soz amalga oshirilgan bo‘lsa, garchi u asliyat bilan bu
jihatdantenglasha olsa ham, matniy jihatdan muvofiq kelmaydi”[7].

Tarjimon K.Rayxl dostondagi epik shakllarni mahorat bilan olmon tiliga o‘girishga
erishgan desak mubolag‘a bo‘lmas. 0zbek “Alpomish”ini nemis o‘quvchilariga shu darajada
yetkazib bera olgan mutarjimning mehnatlari tahsinga loyiqdir. Baxshi epik voqea-hodisaning
biror tomoniga tinglovchi e’tiborini qaratish, epik bayon mazmunini mubolagali qilib
tasvirlash uchun ma’lum bir unsurlarni ataylab sanab ko‘rsatish magsadida tovush, soz, so‘z
birikmalariga, ibora yoki gaplarga alohida urg‘u bergan, natijada takror ususlining go‘zal
namunalarini yaratib, ijod qilgan. “Alpomish” dostoni asliyatida qo‘llangan takrorlar nafaqat
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tashqi ko‘rinish yoki epik gahramonlar faoliyatiga daxldor fantastik tavirlarga ko‘tarinkilik
bag‘ishlash uchun qo‘llangan, balki soz san’atkori ularning har biriga muhim ekspressiv-
emotsional va estetik vazifa yuklagan. Dostonda mavjud takror ifoda usuli matnni
shakllantiruvchi, uning mazmuniy va intonatsion butunligini ta’'minlovchi vosita sifatida
alohida badiiy-estetik vazifalarni bajarishga xizmat qiladi. Ya’'ni, matnning yaxlit holda
saqlanishi, ma’'no ta’sirchanligi, qofiyaning izchilligi va mazmun ketma-ketligini ta’'minlashda
takror mas’ul ifoda usuli sifatida namoyon bo‘lgan. Bundan tashqari doston kuylovchisi
navbatdagi misra yoki so‘zni eslash, vaqtdan yutish va noquklay vaziyatda qolmaslik uchun
ham takrordan unumli foydalangan.

Ma'lumki, dostonga xos epik uslubning qanday holatda tasvirlanishi alohida e’tiborga
molik. Chunonchi, bunday uslub asnosida xalq gahramonlari, ularning mardligi haqidagi og‘zaki
bayon va doston ijrochilarining o‘ziga xos ijodiy-g‘oyaviy xususiyatlari, badiiy-tasviriy
bo‘yoqlar, leksik-frazeologik vositalar, badiiy shaklga alogador boshqa komponentlar,
jumladan, badiiy tasvir vositalari, xalq og‘zaki ijodiga xos saj’ so‘z san’ati, doston ichida va
dostonlararo ko‘chib yuruvchi epik klishelar, sifatlashlar mujassam.

Natijalar. Epik klishelar xalq dostonlaridagi unumdor til vositalari bo‘lib, ular matnga
musiqiylik, vaqtni tejash, navbatdagi voqgealar rivojini eslash uchun qulay fursat yaratish kabi
vazifalarni bajaradi.

Asliyatda:

Dam shu damdir, 0’zga damni dam dema,

Boshing eson, davlatingni kam dema.

Tarjimada:

Don’t say the present time is time,

You're alive, don’t say your property is little.

Asliyatda:

Kokillarim eshilgandir tol-tol,

Har toliga bersa yetmas dunyo mol. 257-bet

Tarjimada:

My hair is plaited like a willow, tidy,

Wealth is not enough for each fiber. 191-bet

Asliyatda:

Xazon bo‘lsa bog'da gullar so‘lgandi,

So‘lgan gulga bulbul kelib go‘'ngandi. 79-bet.

Tarjimada:

In your garden your flower bud arrived,

In the garden your nightingale had arrived. 111-bet.

Xulosa. “Alpomish” dostoni bundan ming yil oldin turkiy xalglarning gadim dostonchilik
an’analari asosida xalq og‘zaki ijodi namunasi sifatida yaxlit doston shaklini olgan bo‘lsada,
aslida “Alpomish” dostonining eng qadim qatlamlari miloddan avvalgi yuz yilliklarda
yurtimizda kechgan jarayonlarning badiiy talginini o‘zida aks ettirgan. Pirovardida bunday
noyob asardan butun dunyo xalqlarini ham bahramand qilish tarjimonlar oldida turgan eng
muhim vazifadir. Uning tarjimadagi muammolari esa o‘zining tadqiqotchilarini kutib turibdi.
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